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KOHTPACT 1 THTOHAIIMOHHBIE CPEJICTBA EI'O BBIPAZKEHUA

B cratbe mpencraBieHbl pe3yJbTaThl UCCAEAOBAHUS yIapeHUS
KOHTpacTa B aHIJIMMCKON peyd IUKTOPOB-aMEPUKAHLIEB, PYCCKUX
JUKTOPOB U TMKTOPOB-MEKCHUKaHIEB. Oco00e BHUMaHUE YACICHO
JIOKQJIM3allMd MHTOHALIMOHHOTO LIEHTPAa BbICKA3bIBAHUSI HA KOH-
TpacTUBHOM 3jieMeHTe. Ha OCHOBE IMOJydeHHBIX JAHHBIX BBISIBJIE-
HBl OCOOCHHOCTM peaju3allii KOHTPACTUBHOTO yIAapeHHUs B HUC-
naHCcKoi peuyr. OnucaHbl ciaydyau UHTEpGEpUPYIOLIETro BIUSHUS
MCIIAHCKOTO $3blKa Ha BbIOOpP IIAaBHOYIAPHOIO CJIOBA B aHIJIMM-
CKOWM peYyM MEKCHUKAHIIEB, a TAKXXKE TMTPUMEPHI TTOJIOXKUTEIBHOTO T1e-
peHoca NMpaBWJI aKLIEHTYyalluu U3 POJHOUN peuu B aHIJIMUCKYIO peub
PYCCKUX.

Karouegwie caosa: ynapeHve KOHTpacTa, MHTOHALIMOHHBIN LIEHTP,
MEXbsI3BIKOBasT MHTEPMEPEHLINSI, TTOJOXUTEIbHBINA IIEPEHOC.

3HAYMMOCTh POJIM MHTOHALIMOHHBIX CPEICTB B UWIEHEHUU PEUYEBOIO MOTOKA SIBJSIETCS
obOuIenpu3HaHHOM. JleaeHre Ha MHTOHALIMOHHbIE IPYIIIbI pearoaracT Haluure B Kax-
JOW M3 HUX MHTOHAIMOHHOIO LIEHTpa, IMOJ KOTOPHIM MPUHSITO MOHUMATh <«yAapHbII
CJIOT BBIAEJIEHHOIO CJI0Ba, KOTOPHI OMpeaeseT OCHOBHOE IBUXXEHUE TOHA B CUHTarMe
M JeIUT CMHTarMy Ha IpeaydapHyio M 3aymapHylo dyactv» [1, c. 290]. CuHoHnmMamu
MOHSITUSI «MHTOHALIMOHHBINA LIEHTP» B PYCCKOSI3bIYHON JIMHIBUCTUUECKOU JUTEepaType
YacTO BHICTYMAIOT TEPMUHBI «IJIABHOE YIAPEHUE», «SIAPO», «SIIEePHBIM TOH», «CJIOT, HECY-
LW SIMEepHBIA TOH», «IJIaBHOE (hpa3oBoe ymapeHHUe» M Tak ganee. DaKTOpHI, OTpenes-
Iol1e TO3UIUI0 MHTOHALIMOHHOTO 1LIEHTpa B BbICKA3bIBAHWU, B Pa3HbIX SI3bIKAX MOTYT
omnyaTbes. CylliecTBOBaHME TaKMX Pa3IMuMii CO34aeT OCHOBY JUISI COMOCTaBUTENIbHBIX
paboT B 3TOI 00J1aCTU, MPEACTABISIONIMX MHTEPEC KaK B TMHTBUCTUYECKOM, TaK U JIMH-
TBOAUAAKTUYECKOM aCIIeKTe.

Jlst mpoBeneHUsT 3KCIepPUMEeHTaIbHOTO MCCIeN0BaHMsl ObLIM BbIOpAHbl aHTJIUNCKUIMA,
WCITAHCKUI U pyCcCKUM s13bIKU. [1og0OHBIN BBIOOP MOXHO OOBSCHMTB, MPEXIE BCETO,
MaJIOM3Y4eHHOCTbIO 0003HAYEHHOM MPOOJEeMbI, B TOM YHMCJe C MO3ULIMU B3aUMOBJIMSI-
HUS SI3BIKOBBIX CUCTEM U €ro pe3yJbTaToB.

I'maBHOyOApHBIN 3J€MEHT B aHIJIMACKOM HEUTpaJIbHOM BBbICKA3bIBAHUU, KaK IpaBU-
JIO, HAXOAUTCS B KpaiiHeil mpaBoii Mo3uliMu. B aHIIMIACKON JTMHIBUCTUYECKON Tpaau-
LMK TIPU OMMCAHUM TaKUX CJAydaeB MPUHSITO FOBOPUTH O MPEMIOXEHUSIX C «ILIMPOKUM
¢dokycom». B mpemnoxeHusix ¢ «y3kuMm (pOKyCcoM» paccTaHOBKa (hpa30BbIX YyAapeHUI
MOAYUHsIETCsT ApyruM mpaBuaam. [1o psimy NpuUYuH TOT WIM WHON 3JI€MEHT UMHTOHALIM -
OHHOM T'PYIIbl MOXET CMellaThCsl ¢ (pMHAIbHOUN Mo3uLiuK BieBo. ONHON 13 pa3HOBU/I-
HOCTell «y3Koro ¢okyca» siBisieTcsl (POKyC KOHTpPacTUBHBbINM. MMEHHO OTHOILIEHUSI KOH-
TpacTa, MPUBHECEHHBbIE B (pa3y, MOTYT CIYXUTb NMPUUMHON CABMUIa TJaBHOYIAPHOTO
CJIOBa BJIEBO B CPaBHEHUM C €ro HelTpajabHO#l (hpasoBoit mo3uuueii. B ciydae ynapeHus
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KOHTpAcTa B aHTJIMICKOM SI3BIKe B (POKyce MOXeT HaXOMMTHLCS KaK cTapas, TaK W HOBast
nHMOpMaIus, 1 TJIaBHOE yIapeHWe, COOTBETCTBEHHO, MOXET OBITh peaJn30BaHO Ha JIf0-
OOM CJI0OBe MHTOHAIIMOHHOM TPYITBEI — KaK 3HAMEHATeIBHOM, TaK M CiIyxXeOHoM. Boiee
TOTO, B POJIM MHTOHAIIMOHHOTO IIEHTpa MOTYT BBHICTYIIATh Jaxke MOpP(hEeMbI, KOTOPEIC B
HEUTpaTbHOM pean3ali CJI0Ba SIBIISTIOTCS Oe3ymapHbIMU, HarpuMep: «I said confirmation,
not gffirmation» [2, c. 619].

B nmuTepaTypHBIX MCTOYHUKAX TI0 BOITpocaM (hpa3oBOTO yOAPSCHHUS MOXHO BCTPETUTH
MHOXECTBO OIpeAeIeHNI KOHTpacTa U ONMMCAHWA pean3aliid KOHTPACTUBHOTO yaape-
HUS B aHTJIMiicKoi peud [3; 4; 5]. AHaIM3 IUTEpaTypHBIX UCTOYHUKOB MO aHIIMKUCKON U
WCTAHCKOM MHTOHOJIOTUM TTO3BOJISICT CAENIaTh BBIBOI O TOM, YTO YacTOTa MCITOIh30Ba-
HUST THTOHAIIMOHHBIX CPEICTB MIJIT BRIpAXKeHUST MApKUPOBAHHOTO (pOoKyca B aHIJIMHCKOM
SI3BIKE 3HAYMUTEILHO BEINIEC, YeM B MCITAHCKOM. Eciim B aHMIMIACKOM WHTOHAIIMOHHBIN
LIEHTP MOXET OBITh peajn30BaH Ha JIIOOOM YIapHOM CJIOTe WHTOHAIIMOHHOM TPYIITEI C
LIeJTbI0 BEIPaXKeHUSI KOHTPACTUBHOTO 3JIEMEHTAa, TO B MCITAHCKOM SI3bIKE 3JICMEHTHI IIPO-
TUBOIOCTABIICHUS MOTYT HE MMETh aKIIEHTHOTO BBIICICHUS, a IACPHBIN TOH MOXET OBITh
peaan3oBaH Ha TTOCIeTHEeM JISKCMYECKOM dJIeMeHTe BhICKa3biBaHUA [6, ¢. 604]. BMecTe ¢
TeM psI HUCcllefoBaTeNIei YTBepKAaloT, YTO CABUT SAEPHOTO TOHA B MCITAHCKOM SI3BIKE, B
TOM YWCIIe IUIS pealu3allii UAei KOHTpacTa, ABisercs Bo3MoxXHBIM. b. Yema ®dmopec,
HampuMep, MUIIET O BO3MOXHOM, XOTS M He IIIMPOKO MCIOJIb3yeMOM CABUTE MHTOHAIIV-
OHHOTO LIEHTpa Ha KOHTpacTUBHBIN 3yeMeHT [7]. b. XyT Takke momyckaeT cMelleHHE
WHTOHAIIMOHHOTO IIeHTpa ¢ (MHAILHOM (pa3oBoii MO3MLINMHU B Clydae HaJOXEHUs Ha
HEeHTpaJbHYIO CTPYKTYPY BbICKa3biBaHUS uaeu KoHTpacTa [8]. HecoMHeHHO, MHTEpeCcHO
BBEISICHUTH, KAKOBAa YaCTOTHOCTb PeaIM3alliy SOEePHOTO TOHA Ha KOHTPACTUBHBIX 3JIe-
MEHTaX B UCIIAHCKOM SI3BIKE U SIBJISIETCS JIM TAKOW BapMaHT MHTOHALIMOHHOTO odopMIte-
HUS IPEIOYTUTEIFHBIM B CPAaBHEHUHM C TIIABHOYIAPHOCTHIO (DMHAIEHOTO JIEKCHYECKOTO
sieMeHTa. ComocTaBieHre ABYX SI3bIKOB 1O MO3UIIUU [JIABHOYIAPHOI'O CJI0Ba aKTyaJlbHO
TakKe B acCIleKTe BBIABICHUS 30H MHTep(PEPEHIINIA IIPU YCBOSHNN aHTIMIICKOTO SI3bIKa
HMCTIaHOTOBOPSIIIIMMA.

MHTOHAIIMOHHYIO CHUCTEMY PYCCKOTO S3BIKa XapaKTepU3yeT ITOCTATOYHAsST MOOWIIb-
HOCTh MHTOHAIIMOHHOTO IIEHTPa BeICKa3biBaHMA. J1.3. Ma3nHa, cormocTaBisisi MHTOHAIIN-
OHHBIE CUCTEMBI PYCCKOTO M MCITAHCKOTO SI3LIKOB, YTBEPIKIAET, UTO «IJISI PYCCKOTO SI3BI-
Ka XapaKTepHO WCMOJIb30BaHMe MepenprkeHns neHTtpa MK mnsa geranmusanmm cMBICTO-
BbIX OTHOIIIEHUI BHYTPU NIpeasioXeHus» [9, ¢. 37]. AHaJIM3 NPpUMEPOB U3 aHIIMICKOTO U
PYCCKOTO SI3BIKOB MOATBEPKIACT 3TO U TTO3BOJISACT CleIaTh MPEAIIONOXEHNE, YTO B KOH-
TEKCTHO-3aBUCUMBIX BBICKA3bIBAHUSX B 000MX SI3BIKaX OyIET IJTABHOYIAPHO TO, YTO HOBO,
HEM3BECTHO, KOHTPACTHO WJIM HECeT Ha cebe OTTeHOK aMa3bl, HalpuMep:

Are you driving there? (or walking?) (MHTOHALIMOHHBII LIEHTP BbIAEJIECH B TEKCTE
KypCUBOM.)

Tol edews Tyna? (He umein?)

M B aHTIMIICKOM, M B PYCCKOM S3bIKaX B MpUMepax, NMPUBEICHHBIX BEIIIC, MOXET
MMETh MECTO CABUT WHTOHAIIMOHHOTO IIEHTpa ¢ (PUHAIBHON MO3WIINM BeBO. Takoe
CXOJICTBO MHTEPECHO U C TOUKHU 3peHUS CPaBHEHWS OTHOIICHW MEXIY YWIeHaAMU BBICKA-
3BIBAaHUS W X MHTOHALIMOHHBIM 0(OpMIIEHIEM B Mapax SI3bIKOB «aHIJIMHACKWI — WCTIaH-
CKUI» U «QHTJIMACKUIA — PYCCKUI».

MarepuanoM IS 3KCIepUMeHTa MOCTyKuan 40 MUKpOIMAIOTOB Ha aHTIMMCKOM
SI3BIKE, PEIINKA-OTBET KOTOPBIX COACPKUT KOHPACTUBHBIN 3JIEMEHT, SBISIOLIAIICS T10-
TEeHIIMAJTBHBIM HOCUTENIEM simepHOro ToHa. Kpome Toro, Kak rpaMMatidecKast CTPYKTY-
pa, TaK ¥ JeKCMIEeCKOe HAITOJTHEHNE KCIIEPUMEHTABHBIX (Dpa3 MpaKTUIECKU TTOBTOPS-
10T BBICKA3bIBAHME-CTUMYIT:

— I think Paul needs a new car.
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— He’s got a new car.

AHTIIMICKIIT MaTeprall OBUT TTepeBelieH Ha MCITAHCKUI M PYCCKUI SI3BIKM IUTSI COTIO-
CTaBJICHMST MICCIIEAYEMOTrO MaTepHalia o TTO3WIINM TJIaBHOYyIapHOro ciioBa. Ha mepsom
3Tarre SKCIepUMEeHTATbHO-(POHETHYECKOTO UCCISIOBAHNS OH OBUT MPEIJIOXKEH TS UTe-
HUA 6 TUKTOpaM-aMepUKaHIIaM, HOCUTEJISIM aMepUKaHCKOTO TTPOM3HOCUTEILHOTO CTaH-
JIapTa, JUTS BHISIBICHUS BO3MOXHOM BapMaHTHOCTU B MTO3WIIMM WHTOHAIIMOHHOTO IIEH-
Tpa. OMHAKO CIIYXOBOM aHaJIN3 MOJTYYEHHBIX pealn3aliil MOATBePINIT, YTO B UCCIIEAY-
E€MBIX MUKPOIHAJIOTaX CYIICCTBYET JIMIIb ¢IMHCTBEHHO BO3MOXHAS TTO3UIIMS TJIaBHOY-
JApHOTO 3JIeMeHTa, HallpuMep:

— Did they take a car?

— They hired a car.

DKcnepuMeHTaTbHbIE MUKPOIWAIOTH Ha MCITAHCKOM SI3BIKE OBITH IMTPOYNTAHBI 6 TUK-
TOpaMU-MeKCUKaHIIAMH, He BIAICIOIINMI aHTIUICKUM SI3IKOM. CITYXOBOM aHaJIU3 MC-
IMAHCKOTO MaTepHajia BISSBUJI HAJIMYKME BO3MOXHBIX BAPMAHTOB ITOCTAHOBKKM WHTOHAIIH-
oHHOTO IIeHTpa B 40 % (dpa3 oT 0o6IIero KoJM4yecTBa MCCISAyeMOTO MaTepHana. DTH
MIPUMEPHI TMPEICTABIAIOT WHTEpPEC MO MPUYMHE BHIOOpa IMKTOpaMHU-MEKCHKAaHIIAMU B
Ka4yeCcTBe MIAaBHOYZAPHOTO CJIOBA Hapsmy ¢ (GUHAIBHBIM (hpa3oBBIM 3JICMEHTOM WIeHa
OIIO3UIINY, HATIPUMED:

— Fl habla francés e italiano con fluidez.
— Alem©0n e italiano.

BosMmoxxHbIil BapuaHT (nanee — BB): — Alemo6n e italiano.

B ureHnM matv MHOOPMAHTOB OBLT peaiM30BaH CICAYIONINI BO3MOXHEIN BapHAHT:

— &Viste a Peter y a Jackie?

— No, pero vi a Floyd y a Jackie.

BB: — No, pero vi a Floyd y a Jackie.

Takum 00pa3oM, TUKTOPBI-MEKCHUKAHIIBI JEMOHCTPUPYIOT BO3MOXHOCTD CMEIIECHUST
WHTOHALIMOHHOTO IIEHTpa B MCIAHCKOM SI3BIKE B IIEJISX BBHIIEJICHUS KOHTPACTUBHOTO
3JIeMEHTa, TIOATBEePKAas MMEIOIINECS B INTepaType HEMHOTOUMCICHHBIC TaHHEBIE O BO3-
MOXHOCTH CMEIICHHS TJIABHOYIAPHOTO CJIOBa B MCITAHCKOM peur ¢ (PUHAIBHON TO3M-
U BJIEBO. BMecTe ¢ TeM TakMe pealn3allii OKa3aJICh PAaBHOIIPABHBEIMUA C BO3MOXHBI-
MM BapyaHTaMM 3THX Xe (pa3 B TJIaBHOYTApHOM (pa3oBOM MO3UIINH.

Ha cnenmyromiem starre mpoBeaeHUST NCCIEI0BAHUS aHTJIUMCKIE MIUKPOINAIOTH OBLTH
03By4eHbI 30 TUKTOpaMU, M3y4aloINMI aHTIIMMCKUI SI3BIK B Ka4eCTBe MHOCTPAHHOTO,
BJIafielOIMMU UM Ha ypoBHsX Intermediate, Upper-Intermediate u Advanced (mo 10
YeJOBEK B KaXXOOW TpyIme). Pe3ylmbTraThl CIIyXOBOTO 3KCIIEPUMEHTa CBUACTEBCTBYIOT O
TOM, YTO OOJIBITMHCTBO MCITAHOTOBOPSIINX TUKTOPOB BEPHO BEIIEIMIIN TIABHBIM yoape-
HUEM MMEHHO KOHTPACTUBHBIC aHTIIMMCKHE JIEKCUYECKIE 3JICMEHTHI:

— He speaks French and Italian fluently.

— German and Italian.

JIMHTBUCTIYECKIIA aHAIN3 aHTITMMCKIX U UCITAHCKUX PEITUK-OTBETOB HE TTO3BOJISIET
BBISIBUTD TIPSIMO# CBSI3W MEXIY TJIABHOYTAPHOCTHIO CJI0BA B MICITAHCKOM pedr M eTo K-
BUBAJICHTA B aHIJIMIACKOM peyr JUKTOPOB-MEKCUKAHIIEB, TOCKOIBKY HOPMa MCIIaHCKOTO
sI3BIKa JOITYCKAeT BO3MOXHBIC BApUAHTHI B TTOCTAHOBKE MHTOHALIMOHHOTO ILIEHTPA:

— El habla francés e italiano con fluidez.

— Alemadn e italiano.

BB: — Alemén e italiano.

YacTb TUKTOPOB pean3yeT aHTIWNMCKOEe MPeIIoXKeHNe COTNIACHO IPYTOMY BO3MOXK-
HOMY MCITAaHCKOMY BapHaHTY:

— German and [talian.

DTO OMMOOYHBIN BapHaHT.
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ITpounTaHHbIE TUKTOpPAMHU-MEKCHMKaHIIAMM BbICKA3bIBAHUSI ObLIW MPEIbsSIBICHbI
ayaMTopaM-aMeprKaHIiaM JiJisl OLIEHKU MX HOPMAaTUBHOCTU / HEHOPMATUBHOCTU IO T1O-
3ULIMU IMIaBHOyAapHoOro ciosa. Peanusauuu ¢ ¢pyHaIbHON MO3UIIMEel MHTOHALIMOHHOTO
LIEHTpa, cocTaBuBLIKMEe 0KOJIO 50 %, ObUIM MPU3HAHBI AyIUTOPAMU HEHOPMATUBHBIMU.

BmecTe TeM HY>KHO OTMETUTh, YTO B LIEJIOM peaau3aliis UHTOHALIMHHOIO LIeHTpa Ha
KOHTPAaCTMBHOM 3JIEMEHTE HE BbI3BIBAET CIOXHOCTEW Yy NMKTOPOB-MeKCHUKaHIleB. OHa
MPUCYTCTBYET HE TOJBKO B TeX CydyasX, KOrga MmoJoOHOE CMEIleHWE MMEJIO MECTO B
HUCITAaHCKOM $3bIKE:

— Did they take a car?

— They hired a car.

— ¢Llevaron carro?

— Rentaron un carro.

HecmoTtps Ha pacxoxneHus B IPEACTABIEHHbBIX BapMaHTax U TO, YTO BCE AUKTOPHI-
MEKCHUKaHIIbl BHIOpaIM B KAUECTBE IJIABHOYJAPHOTO 3JIEMEHTA CYLIECTBUTEILHOE «Carro»,
0OJIBIIIMHCTBO MCMAHOTOBOPSIIMX JUKTOPOB, YYACTBYIOIIMX B 3alMCU aHIJIMIACKOTO Ma-
Tepuajia, BEPHO BbIOMPAIOT MECTOMOJIOKEHNE WHTOHALIMOHHOIO LIEHTPa B aHTJIMHACKOM
¢pa3ze:

— They hired a car.

ITpencraBisieTcss BO3MOXHBIM CI€IaTh BBIBOA O TOM, UTO, OyAy4u 3HAKOMBIMU C MO-
JIeJIbI0 peain3aliuy yaapeHus KOHTpAcTa B POIHOM S3bIKE€, MEKCUKAHCKHWE yyallluecs
YCIELIHO MPUMEHSIOT €€ B HeponHoi peuu. [TpuueM yem Bblllle Yy UH(GOPMAHTOB ypoO-
BEHb BJIAAEHUS SI3bIKOM, TEM aKTHUBHEE OHU MCMOJIb3YIOT BO3MOXHOCTb CIIBUTa MUHTOHA-
LIAOHHOTO LIEHTPA ¢ KpaiHEW MpaBOi MO3ULIMU B aHIJIMMCKOM S3BIKE.

AHTIMICKYE MUKPOIUAIOTY ObLIU MPEAI0XeHbI 1151 TpouTeHUust 30 pycCKUM IMKTO-
paM ¢ YpOBHSIMHU BJIaJieHUS aHIMKACKUM s3blIkoM Intermediate, Upper-Intermediate u
Advanced (o 10 yenoBeK B Kaxkaoii rpymiie). AHaJIu3 MOJyYeHHBIX JaHHBIX ITO3BOJISIET
clenaTh BBIBOI O TOM, UTO peajiuM3alMsl YAapeHUs] KOHTpAacTa B aHIJIMICKOM SI3bIKE HeE
MPEICTaBISET CJOXHOCTEH N1 HOCUTEIEN PYCCKOro si3bika. KoamyecTBO OlIMOOYHBIX
CMEIIEHUII MHTOHAIIMOHHOTO ILIEHTPa BBICKA3bIBaHUSI Ha (bUHAJIbHBINA (Dpa3oBbIi 3Je-
MEHT MOXHO Ha3BaThb €IWHWUYHBbIMU [JIS MPEACTaBUTENEN BCEX TPYIMN, MOCKOJbKY OHU
COCTaBJISIIOT He Gojiee 5 % oOT 00llero KojauyecTBa MCCIeAyeMOro marepuana. Takoi
pe3yJbTaT SABJSETCS MPOTHO3UPYEMbBIM, TTOCKOJbKY COMOCTABAEHNE aHTJIMICKUX U PYC-
CKMX 3KBUBAJIEHTOB M0 IMO3ULIMK TJIABHOYIAPHOIO MOATBEPXKIAIOT CXOXECTb IMPaBUII
MOCTAaHOBKM TJIABHOTO (hpa3oBOro aklieHTa B JBYX SI3bIKax, HaIpUMeEp:

— OH 0erj10 ToBOpUT Ha (PaHIy3CKOM U MTAJIbSIHCKOM.

— Ha nemeyxom v UTAIBSIHCKOM.

Takum o0pa3oM, IpoBeIeHHOE SKCIEPUMEHTaIbHO-(POHETUYECKOE UCCIeI0BAaHUE 10~
3BOJISIET MOATBEPAUTb BO3MOXHOCTb BbIACICHMS TJABHBIM yAapeHUEM He(DUHAIbHOTO
JIEKCMYECKOTO 3JIEMEHTAa B UCITAHCKOM BbICKA3bIBAHUMU, CTaBS I10J, COMHEHUE YTBEPXKIE-
HUS O TOM, YTO MO3ULIMOHHBIN (PaKTOp OKa3bIBAET pellIAlOlee BIUSHUE Ha ONpeneeHre
MO3UIIMKU TJIABHOYAAPHOTO CJIOBAa B MCMAHCKOU peur. MHTepecHbIM MOXET ObITh Aajib-
Helilllee 3KCIepUMEHTaIbHOE UCCIeNOBAaHUE NTaHHOU MpobJieMbl, OCHOBAHHOE Ha pac-
LIIMPEHHOM KOpIyce ucciaeayeMoro Marepuaia. JlaHHble TPOBEIEHHOTO aHaI13a CBUIE-
TEJbCTBYET O TOM, UTO B aHIJIMACKOW peuyu AUKTOPbI-MEKCHUKAHIIbI PEAIU3YIOT KaK Ba-
PUaHTBl C UHTOHALIMOHHBIM LIEHTPOM Ha KOHTPACTUPYIOIIEM 2JIEMEHTE, TaK U BApUAHThI
¢ (puHaNbHBIM (Ppa30BbIM aKIIEHTOM, BbI3BaHHbIE MHTEPHEPUPYIOIIMM BIUSHUEM MC-
MaHCcKoro s3bika. IlocaeqHue mpu3HaHbl ayIMTOpaMU HEHOPMATUBHBIMU C TOUYKU 3pe-
HUS TIO3ULIMKA B HUX MHTOHALIMOHHOTO LIEHTpa. Pycckue AMKTOPbl B OCHOBHOM OCYIIIE-
CTBJISIIOT TTOJIOXKUTEIbHBIN NEPEHOC pacCTaHOBKM (Dpa30BbIX aKIIEHTOB, AEWCTBYIOIIMX B
WX POJHOM $3bIKE, Ha BbIOOP TJIaBHOYAAPHOTO 3JIEMEHTA B HEPOAHOW JUIsl HUX aHTJIUM -
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CKOM peun. HOIIy‘-IGHHBIG JaHHbIC MMCIOT 3HAYCHUEC KaK IJId pa3BUTHUA YaCTHBIX TCOpl/Iﬁ
MHTOHALIMN KaXaA0Iro N3 NCCIEAYEMBIX A3bIKOB, TaK U AJII COBEPIICHCTBOBAHWA METOIN -
K1 IIp€rnogaBaHUA AHTJIMIACKOTO $I3bIKa HOCUTEJISIM MCITAHCKOIO $3bIKa.
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E.N. Makarova*

CONTRAST AND INTONATION MEANS OF ITS EXPRESSION

The article reports on the results of experimental research of
contrast accent in the speech of American, Russian and Mexican
speakers of English with special emphasis on nucleus realization on
the contrastive element. On the basis of experimental data the
characteristic features of contrastive accent in Spanish are revealed.
Examples of interfering native language influence in the English
speech of the Mexicans are described, as well as cases of positive
linguistic transfer in the English speech of Russians.

Key words: contrastive accent, nucleus, cross language
interference, positive transfer.
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